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Traduzir é ao mesmo tempo reler e religar,
colocar em dizer e colocar em relação.

(Édouard Glissant in Onzièmes Assises de la traduction littéraire. Arles, 1994, p. 29)

Ementa

A presente disciplina traz como proposta a problematização da tradução e da reescrita, dialogando
com a proposta geral da linha de pesquisa “Criação Literária”.

Para tal, propomos uma abordagem teórico-prática que possibilitará ao aluno uma postura crítica e
analítica de suas produções, além de possibilitar trocas entre acadêmicos que lidam com idiomas e códigos
sígnicos distintos.

A disciplina pretende, portanto, contribuir para a uma proposta crítica e analítica da prática tradutória,
promovendo trocas que evidenciem os processos de decisão que marcam o processo de reescrita.

Programa

Reflexões:
- Inês Oseki-Dépré e os prolegômenos da tradução literária
- Os textos fundacionais de Schleiermacher e Goethe
- Walter Benjamin e a tarefa do tradutor
- Antoine Berman e a ética da tradução
- Henri Meschonnic e a tradução do ritmo
- Paul Ricoeur e o paradigma da tradução
- Haroldo de Campos e transcriação
- Mário Laranjeira e a tradução da significância
- Even-Zohar e o polissistema da tradução
- André Lefevere e a tradução como manipulação
- Pesquisa em Estudos da Tradução: Álvaro Faleiros/Thiago Mattos e a retradução como paradigma da

tradução
- Pesquisa em Estudos da Tradução: Danielle Risterucci-Roudnicky e a análise de obras (re)traduzidas
- Pesquisa em Estudos da Tradução: Ana Cristina César e (re)tradução comentada

* Todos os textos serão disponibilizados em português.

Práticas
- Paralelamente ao estudo teórico, analisaremos uma seleção de projetos tradutórios, como as

traduções brasileiras d’As flores do mal de Baudelaire; as traduções d’O corvo de E. Allan Poe; as
traduções estrangeiras de Guimarães Rosa etc.

* A lista final de projetos tradutórios a serem analisados dependerá do perfil dos/as alunos/as e das suas pesquisas em
desenvolvimento.



Metodologia

O curso terá três pilares: leitura individual dos textos; aulas expositivas; discussão em sala. Serão
intercaladas ocasionalmente apresentações individuais de análise de traduções ou tradução comentada.

Cronograma

A ser entregue no primeiro dia de aula.

Avaliação

- Atividades pontuais ao longo do curso.
- Apresentação individual (análise de tradução ou produção de tradução).
- Monografia final.
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